CTOCIJIOBHBINM CIIUCOK FA30BOH JIEKCHKU J1J11 COBPEMEHHOI'O
BAJUIMCKOI'O SI3bIKA

EJEHA TTAPUHA

0. Beenenune

[Tpu pabote ¢ M00BIM S3BIKOM KOMIApaTHUBHUCTHI JOCTATOYHO YacTO OOpAaIatoTCs B MEPBYIO
ouepelb K cocTaBieHuto crucka u3 100 cioB 0a30Boil JIEKCMKH, KOTOphIE, KakK ObLIO
npeanonoxeno M. CpozemieM, Hanbosee CTaOMIBHO COXpAHSIOTCS B si3bike. HecMoTpsi Ha
MHOTOUYHMCJICHHbIE Je0aThl O €ro cocraBe M crocobax cbopa marepuasia, UCIOJIb30BaHUE
UMEHHO S3TOr0 Habopa 3HAYCHUH IO3BOJIIET ONPEACIATh JABHOCTH pPAacHazia sI3bIKOB CO
3HAYUTENIbHOM CTENEeHbI0 TOYHOCTH, YTO ObLI0 HEOJHOKpaTHO Moka3zaHo C.A. CTapOCTHHBIM.
Ha noctpartnueckom cemunape LleHTpa komnaparuBuctuku PITY, KoTOpsli noaroe Bpems
BosrnaBisl Cepredt AHatronbeBud, BecHOM 2006 roj1a COCTOSIIIOCH HECKOJIBKO 3acelaHui,
MOCBSAIICHHBIX METOJOJIOTHH OTOOpa JIEKCEM ISt STUX CIHUCKOB. ClenyeT OTMETUTh, YTO B
COBPEMEHHON KOMIIApaTUBUCTUKE 3TH CIIMCKU HCIONb3YIOTCA MO-pa3HoMy. HekoTopeie
UCCJIEIOBATENU OTOMPAIOT BCE CJIOBA JAHHOTO SI3bIKA, KOTOPbIE BOZMOXKHO IEPEBECTH CIIOBOM
u3 cnucka CBojenia, eciii Te UMEIOT Mapajulesid B CPAaBHUBAEMBIX s3bIKax. Takum oOpazom,
JUIsL MHOTMX BXOJ/IOB BO3HMKAe€T MHOXECTBO CHHOHHMMOB. /[pyrue, HampoTuB, CTpeMsTCs K
MOJIYYEHUIO JJI1 KaKJIOTro M3 clioB cnucka CBojema OJHOTO MPOTOTUIIMYECKOTO CJIOBa B
JAHHOM $I3bIKE Ha MCCIEAYEMOM OTpe3Ke BpeMeHM. Tak, yuyeHble, NpPUICP’KUBAIOLIUECS
MEepBOT0 METO1a, ITpH cocTaBiieHUH 100-CIOBHOr0O CIUCKA ISl pyCCKOIO S3bIKa UCIIOIb30BAIN
Obl B MMyHKTE ‘€Yye’, KAK MUHHUMYM, JIBa CJIOBA: OKO W 27a3, B TO BPEMs KaK y4EHbIE, UIYyIIUE
110 BTOPOMY ITyTH, BHECTH OBbI B 3TOT CIIUCOK TOJBKO CIOBO 271a3.

[lepBbIM y4Y€HBIM, COCTaBUBLIMM M O3THUMOJIOTMYECKH IPOAHAIU3UPOBABLIMM CIIMCKHU
0a30BOM JIEKCHKU KENbTCKUX S3bIKOB, cTan Pobept Omcu. 3aMeTuMm, 4YTO €ro aHkeTa
3HAUUTENBHO OTJINYAJIaCh OT HBIHE HCIOJIb3yeMoM. Pe3ynbraTel ero paboTel MO0 OPUTTCKUM
s3pikaM ObutH omyOnukoBanbl B [Elsie 1979], [Elsie 1983-1984]. Hax BBemeHuem ux B
o0uryro 0a3y CTOCIOBHHMKOB, COCTaBISIEMyI0 HOCTpaTH4ecKMM cemuHapoMm LleHTpa
kommapatuBuctuku PITY, paboran A.A. Kopones. Ilocnenneir 6onbmoir paboToil Takoro
pona crana craths B. Braxeka u I1. HoBoTHO#, npeacrasiennas Ha koHdepenuuu Celto-
Slavica 2 [Blazek, Novotna 2006]. DTu uccrienoBarenu B CBOeH GyHIaMeHTAILHON paboTe
MOIUIH MO NEPBOMY M3 ONMCAaHHOMY HaMu BbllIe myTei coctaBieHusi 100-CI0BHBIX CIMCKOB
JUIS COBPEMEHHBIX KEJIBTCKUX S3bIKOB. MBI k€ B HacTosIell paboTe XOTHUM MOHTH IO
BTOPOMY IYTH M CTaBUM Iiepel coboi 3amady coctasieHus 100-cioBHOro crucka amis
COBPEMEHHOT0 BaJUIMKCKOTO si3bika Hayanma XXI| Beka. JTa 3a1a4ya, Kak HaM MpeACTaBIseTCs,
UMEeT JOCTaTOYHO OOJbIIOE 3HAYEHHWE C TOYKU 3pPEHHUS] HCTOPUYECKOW CEMaHTHUKHU
BaJUIMHCKOTO $3bIKA, KOTOPOH, K COXA&JIECHUIO, B HAYYHOW JIMTEpaType YAENAETCs Maylo
BHUMaHusA. OTMeTuM cpasy, yTo Ha3BaHHe 100-CIOBHBIN CIUCOK MBI MCIOJIb3YEM YCIOBHO,
NOCKONbKY, cieayst 3a coszganHod C.A. CrapoctunbiM cuctemoii Starling, B koropoi
paboTarOT €ro y4eHMKM M MHOTHE Jpyre KOMIApaTUBUCTHI BCEr0 MHUPA, MbI 3aIOJIHSIN
cnucok u3 110 mo3unuii, KOTOphId cTanm OOBEIMHEHHEM CIHCKOB, HPEIOKEHHBIX M.
CeogenieMm u C.E. SIXOHTOBEIM.

1. Coop maTepuana

Hns nmonyuenus 100-clIOBHOTO cnucKa BaJUTMHCKOro si3blka Hayana XXI Beka Mbl MPOBEIH
aHKeTHpOBaHME ero Hocurtened. [lepBoHayanbHO MBI TPOCTO TMPOCUIM TEPEBECTH Ha
BAJUTMICKUN SI3bIK COOTBETCTBYIOIMME 110 aHTIIMIICKUX CIOB-CTUMYJIOB, OHAKO BBISICHUIIOCH,
4TO ATOT CHOCOO JaeT HanOOJbIIIEE YUCIO OMMOOYHBIX OTBETOB. MHOKECTBO OIIHOOK OBLIO
BbI3BAHO OMOHHMMHUEH aHTIUICKUX clioB-cTuMysioB (bark, lie), yacTHbpIM ciiyyaeM OMOHHUMHH
MOYKHO CUHTATh CIIOCOOHOCTHh aHTIMICKHX CI0B K kouBepcuu — (fat, smoke). Eciu cioso-
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CTUMYJ B aHTJIMACKOM $I3bIKE MHOTO3HAYHO, HOCHTEIh COBCEM HE 00S3aTENbHO BHIOMpAET
HY)KHOE KOMITapaTHBHCTY 3HAueHHWe: Tak, Ha ctumys ashes dacteiv Obut otBeT llwch
‘TabGayHBIN Meren’, a He ICKOMOe ‘30J1a°, MOCKOJIBKY B YCIIOBUSIX COBPEMEHHOTO MHpa IIEPBOe
BCTpeuaeTcsi B OOBIIGHHOM >KU3HH SIBHO yaiie BToporo. [lepBuunblii cOop MaTepuana Bencs
NUCHbMEHHO: MBI OOpaTHINCh C MPOChOO TEpeBEeCTH COOTBETCTBYIOIIUI CHHCOK K
y4acTHUKaM HauboJiee MOIMYJISIPHOTO BaJUIMHCKO-S3BIYHOTO (QopymMa WWW.Maes-e.com, u
nosyunnu 10 3anonHeHHBIX aHkeT. B 84 mosunmsx uz 110 anriaumiickomy cTUMyly Yy Bcex
MH(OPMAaHTOB COOTBETCTBOBAJIa OJHA W Ta JK€ BaUuickas Jekcema (doHeTHYecKue
BapuUaHThl, OOYCJIOBJICHHBIC IHAIEKTOM WM PETUCTPOM, MBI CUHUTAIN OJHOW JIEKCEMO).
CoOTBETCTBEHHO, 26 MO3UIMIA MO TEM WM WHBIM NpPUYUHAM OBLIM 3alOjHEHbl Pa3HBIMHU
JIEKCEeMaMH Y pa3HbIX HH(POPMaHTOB.

B nanpHedimemM XxoAe HWCCAEAOBAaHUM Mbl ONPAIUIMBAIM  HOCHUTENEH S3bIKa YCTHO,
UCIIOJIb3YSl KOHTEKCThI, a HE MPOCTO AHIJIMHCKUE HKBUBAJIEHTHI. DTOT 3Tall MPOBOJIUICS B
Vanbce, NpenMyIIECTBEHHO B Topoae Abepuctynt). Hamm uHGOPMAHTBI MPOUCXOIUIN 13
pa3HBIX YacTed YaibCa M OTHOCWIHCH K Pa3HBIM BO3PAaCTHBIM M COLMAJIBHBIM rpynmnam. B
JANbHEWIEM pe3yJbTaThl MOJIEBOM pabOThl ObLIM BBIBEPEHBI 1O HaWOOJEe aBTOPUTETHBHIM
CJIOBapsiM COBPEMEHHOI'0 BAJJIMICKOTO S3bIKa, B MEPBYIO OYEPE/b, aKaJAEMHUECKOMY aHIJIO-
BaJUIHiickoMy cioBapto bproca I'puddurca u [aBuma T'mun xoynca [GA], Hemerko-
BajuniickoMy cioBapro B. I'pemtepa u np. [GAC], auanexronoruueckomy atiacy Anana P.
Tomaca [LGW 1973] u npyrum u3aaHusM.

3. CToc/10BHBIE CIIUCKH JJIsl CEBEPHOM M I05KHOM IPYIN IUAJIEKTOB.
B p€3y.HBTaTC HamIero MccCJIecaJ0BaHUA MBI HOJIy‘-II/IJII/I CJICIIYIOHII/IG CIIUCKH JIA CeBepHI)IX nu
IO’KHBIX IHAJIEKTOB COBPEMEHHOTO BaJUTMICKOTO sI3bIKA.

CCBCPHBIC NHUAJICKTBI IOKHBIC TUAJICKThI

la. Bce (omnis)  all (omnis) i gyd i gyd

1b.  Becs (totus) all (totus) i gyd i gyd

2. 3o0na ashes lHudw [ludw

3.  kopa bark rhisgl rhisgl / plisgyn
4.  KUBOT belly bol bol

5. 00JIBIIION big mawr mawr

6. mTuma bird aderyn aderyn

7.  Kycartb to bite brathu cnoi / brathu
8.  uepHBIi black du du

9.  KpoBb blood gwaed gwaed

10.  kocth bone asgwrn asgwrn

11.  rpyab breast bron/ brest bron/ brest
12.  xeup, ckeub 10 burn llosgi llosgi

! Mb1 6naronapHsl (hakyJIbTeTy BaJUIMICKOTO sA3blka yHUBEpcHTeTa I. AGepuctyut (Vasbe, BeaukoOpuranus) u
JIMYHO JieKaHy (akynpTeTa, mpod. Aneny YHIUIbAMCY, 3a MIPEJOCTABICHHYIO0 HaM BO3MOKHOCTh CTRXKHPOBKU Ha
(hakynpTeTe W MOMOING B cOope Marepuana. MBI Takke BBIpakaeM IIyOOKYIO0 NMPHU3HATEIHHOCTh BCEM HAIINM
nHpopMaHTaM, 0e3 KOTOphIX 3Ta pabora Obuia Obl HeBo3MOXHOW. OtnmenpHoe cmacubo A.C. Kacksny,
MPEOCTaBUBIIEMY B HaIlle pacIopsDKEHHE pa3paOOTaHHBIM Ha HOCTPATHYECKOM CEMHHApe CITMCOK KOHTEKCTOB
JuIst cOOpa CTOCIIOBHHKOB, KOTOPBII OKa3aJcs Ype3BbIUaifHO yIOOHBIM /ISl HALLIETO UCCIIET0BaHUS.
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.

KOT'OTh
00J1aKo
XOJIOTHBIH
MIPUXOJIUTH
YMHPATh
cobaka
IUTh
CyXou
YXO
3eMJIS
ecThb

SIATTO

ria3s
JaJIeKo +
KUAP

nepo
Or'OHb
pri0a
JIETETh
HOTa
MOJHBIN
JIaBaTh
HATH
XOpOILIHN
3eJICHBIN
BOJIOCHI
pyka
rojioBa
CIIBIIIATH
cepaie
TSDKEIIBIN +
por

'
yOuBaTh
KOJICHO

3HaTh

claw
cloud
cold

to come
to die
dog

to drink
dry

ear
earth, soil
to eat
€99
eye

far +
fat
feather
fire

fish

to fly
foot
full

to give
to go
good
green
hair
hand
head

to hear
heart
heavy +
horn

I

to kill
knee

to know

crafanc
cwmwl
oer

dod
marw

ci

yfed

sych
clust
daear/pridd
bwyta
wy
llygad
pell
saim/braster
pluen

tan
pysgodyn
hedfan / fflio
troed
Ilawn
rhoi
mynd

da
gwyrdd
gwallt
Ilaw

pen
clywed
calon
trwm
corn

fi

lladd
penglin
gwybod
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49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.

JINCT
JIeYb
TICYCHb
JUTHHHBIN
BOIIIb
MYKYMHA
MHOT'O
MSICO
JlyHa
ropa

poT

AMS
OmIu3Ko +
rest
HOBBIN
HOYb
HOC

HE

OIUH
YeIIOBEK
JIOXIb
KpaCHBIN
Jopora
KOpPEHb
KPYTJIbII
COJIb +
MECOK
CKa3aThb
BHUJIETH
cems
KOpPOTKHUH +
CECTh
KOXa
CIIaTh
MaJIeHbKHI

IIBIM

leaf

to lie
liver
long
louse
man
many, a lot of
meat
moon
mountain
mouth
name
near +
neck
new
night
nose

not

one

man

rain

red

road (way)
root
round
salt +
sand

to say

to see
seed
short +
to sit
skin

to sleep
small, little
smoke

deilen

gorwedd
iau

hir
lleuen
dyn
[lawer, lot
cig
lleuad
mynydd
ceg

enw
agos
gwddw
newydd
nos
trwyn
ddim

un

dyn
glaw
coch
ffordd, 10n
gwreiddyn
crwn
halen
tywod
dweud
gweld
haden
byr
eistedd
croen
cysgu
bach

mwg
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gorwedd
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mynydd
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enw
agos
gwddw
newydd
nos
trwyn
ddim

un

dyn
glaw
coch
heol
gwreiddyn
crwn

halen

tywod / sand (swnd)

dweud
gweld
haden
byr
eistedd
croen
cysgu
bach

mwg



85. 13Mmes+ snake + neidr neidr

86.  CTOATH to stand sefyll sefyll

87. 3Be3ma star seren seren

88.  kameHb stone carreg carreg
89.  comnHIie sun haul haul

90. muaBaTh to swim nofio nofio

91. xBocCT tail cynffon cynffon, cwt
92. TOT that hwnna hwnna
93.  TOHKHMI + thin + tenau tenau

94. osrOT this hwn hwn

95. TH you ti ti

96.  sa3BIK tongue tafod tafod

97.  3y6 tooth dant dant

98.  1epeBo tree coeden coeden
99. 1Ba two dau dau

100.  Terubrii warm cynnes cynnes/ twym
101. Bona water dwr dwr

102. ™I we ni ni

103. Berep + wind + gwynt gwynt
104. urto what pwy pwy

105. Oenbrit white gwyn gwyn
106. kro who pwy pwy

107. xeHmIuHA woman dynes menyw
108. yepsb + worm + pry genwair mwydyn
109. rom+ year + blwyddyn blwyddyn
110. xenTed yellow melyn melyn

4. KommenTapuu
HexoTtopseie 3 ekceM 3aciTy’KUBAIOT OT/ACITHBHOTO KOMMEHTAPHSL.

1. Bech, all: cymecTBYIOT S3bIKH MHpa, OJOOHBIE JIATHHCKOMY, B KOTOPOM pa3In4atoTCs
aekcembl totus u omnis (KoHTeKCT Ui epBOro: ox cpybun éce depedwvs, sl BTOporo: Bcee
03epo 3acoxio). B mepeBonax 000MX KOHTEKCTOB BCE HOCHUTENH HMCIOJIH30BAM COYETAHUE |
gyd — onHa 3 MHPOPMAHTOB 3aMETHJIA, YTO BO3MOXHO TaK)Ke MCIOJb30BaHue jgekceMbl holl
(cm. [Blazek, Novotna 2006: 18]), ogHako OHa OTHOCHTCS CTPOTO K BBICOKOMY
JUTEPATYPHOMY PETHCTDY.

3. kopa, bark — Hambonee pacnpoctpaneHHbIM ObUT OTBeT rhisgl, aTo ke cioBo sBIsIETCS
€JIMHCTBCHHBIM IE€pPeBOAOM aHrimiickoro bark B akamemuueckom cioBape [GA 105].
OpnHako psia HOCHTENEH I0KHBIX JHAJICKTOB NPUBOIMIN BapuaHT Plisgyn, 4To HaXOIUT CBOE
NOJTBEPIK/ICHHE B HEMEI[KO-BAIMACKOM cJioBape, rae ciioBo Rinde mepeBoauTcst AByMs
BhIlICTIpUBeIcHHBIMU ~ ciioBamMu. [Ipumeper GPC [GPC 2875] nemMOHCTpUpYIOT, 4YTO
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OCHOBHBIM 3HadeHHeM ciioBa plisgyn sieisiercst ‘kokypa’ (I10/a), OTHAKO OHO TAK)KE MOXKET
yHoTpeOIATHCS U B 3HAUEHUU ‘KOpa JiepeBa’.

7. xycatb, to bite — B pabore P.Dncu [Elsie 1979: 39] mpoBoauTCsl IualieKTalbHOE
paznuume: ceB. brathu, rox. cnoi (cm. takke [LGW 337a], [GA 135]). Ananu3 npuMepoB B
GPC noxkassiBaet, yro cnoi [GPC 520] ckopee otHOcuTcs K yenoBeky, a brathu [GPC 310]
— K JKMBOTHBIM. Takoe pasjnyue IeIaoT JIIIb FOKHBIX JHAICKTOB, HOCHTEIN CEBEPHBIX U B
TOM, ¥ B IPyTOM cily4ae ynotpeostoT ciaoso brathu.

11. rpyap, breast — B xoae pabOTBl HOCTPATHYECKOTO CEMHHAapa OBLIO PEIICHO, YTO
0a30BbIM SIBJISIETCS CIIOBO JUISI YEJIOBEYECKOW TIpyAM BOOOIIE, a HE JKEHCKOW Tpy.IH,
MOCKOJIBKY I 0003HAYCHHUs JUIs TOCIETHEH 4YacTO HCIOJB3YIOTCS JETCKHE CIOBA M T.II.
TumnoBble KOHTEKCTHI JJIs1 TAKOHM JIEKCEMBL: 8 Opake yoapums & 2pyob, O0aum 2pyob, Haoemb
Ha epyob YKpauwenue/Oocnex. Ecnmm misi )KEHCKOW TpyId B COBPEMEHHOM BAJLTHICKOM
OJTHO3HAYHO HCIIONBb3YyeTCs CIIOBO Dron, To s rpyau 4YelioBeKa BOOOIIE MCIONb3YeTCs KakK
bron, Tak u crapoe aHrmuiickoe 3amMcTBOBaHue brest (mepmas ¢ukcarnus nmo [GPC 320]
OTHOCHUTCS K cepefiiHe 15 Beka).

22. 3zemusd, earth, soil — ompenensoOmUMU AN 3TOM JIEKCEM SBISIIOTCS CIEAYIOILIUE
KOHTEKCTBL: OH pull My u evlopacviéan napyxcy semnto, Ow 6351 6 copcmb 3emnu; A He
3Hal0, 4MO Ha MOM yyacmke: 3emas uau necox. Ecaum mpu ompoce HHOOpPMaHTOB
UCIIOJIb30BAJIOCh  QHTJIMICKOE  CIOBO-CTHMYJ, COOTHONICHWE OBUIO  OJHO3HAYHBIM:
anrimiickoe earth mepeBoamocs kak daear, soil — pridd. OxHako mpu nepeBojie KOHTEKCTOB
Yaie BCero yrnorpeOssuioch UMEHHO BTOPOE CIIOBO, YTO HAXOJHUT CBOC MOATBEPKIACHHUE U B
HEMEI[KO-BAJUTUHCKOM CIIOBape, T7e Ha BXo Erde mpuBOAKUTCS HECKOIBKO JIEKCEM U YKa3aHO
ux pacnpenencuue: (Erdreich (3emms, mousa, rpynr) — pridd, Erdboden (zemsst, mom) —
daear) [GAC 144]. Amnanoru4Hoe pacmpejeieHue OOHapy)KMBAeTCS W TPH aHAIM3E
npumepoB B GPC ([GPC 503, 2904]).

27. xwup, fat — HocuTenu ykaswplBamM 1Ba cioBa: Saim u braster. J[uanekTanbHOro
pacripeiefieHusi MeXy 3TUMU GopMamMu He Habmromaercs. AKaJeMUYECKUN CIOBaph aeT
cnenyronryto unpopmarmio: fat (= grease esp. for cooking): saim, braster; (esp. of pig,
human being): bloneg [GA 513].

31. gerers, to fly — B [LGW puc. 160] ykazaHo nuajeKkTalibHOE paclpeaeeHue
TUMOJIOTUYECKH WACHTUYHBIX (opm: ceB. (e)hedeg, rox. (e)hedfan, omnmako Bce Hamm
HOCHTEeNnH YnoTpeOmsuin Tojibko ¢opmy hedfan. 3aTto MHOrMe W3 HUX Hapsay C ITOM
JIEKCEMOH ymoTpeOisuii U HOoBoe aHrimiickoe 3aumctBoBanue fflio < anrn. fly, koropoemno
Kakoi-To nmpuunHe He 3adukcupoBano B GPC, oqnako npuBoautcs B [GA 551].

37. 3eJ'IeHBII71, green — P. Dncn OTMECUAcCT, 4YTO AJIA 6pI/ITTCKOFO XapaKTCPHO IBa KOHIICIITA:
‘green of nature (grass, trees etc)’, Beipakaemoe Basul. §las v poACTBEHHBIMH €My CIIOBAMHU B
apyrux si3bikax u ‘artificial green’, BeipaskaeMoe B OPUTCKUX CIIOBAMHU, IIPOU3OLICALUIMME OT
JATUHCKOTO 3amMmcTBoBaHus Viridis > Bawt. gwyrdd u t.a. [Elsie 1979: 41]. Onmnako B
CUTyalluu OIpocCa HaXC B KOHTCKCTC ‘TpaBa — 3ejeHas’ I/IH(I)OpMaHTBI JaBaJIi TOJIBKO
aekcemy Qwyrdd, XoTss B TekcTax C TpaBOW, BeChbMa, BEPOSTHO, COYECTAECTCS HMEHHO
MMpUJIAraTeibHOC glas.

51. meuens, liver — ceB. iau, rox. afu: reorpaduueckoe pacmpocTpaHEHHE JICKCEM
MOKA3aHO Ha CXeMe JualieKToiorudeckoro atiaca Amnana Tomaca [LGW 203, puc. 152].

55. mHOro, many, much, a lot of — u cuernsle, u HecueTHBIE OOBEKTHI COUYETAIOTCS B
BaJUTMIICKOM si3bIKe C Jiekcemoii llawer. iMeHHO 3Ta nekcema oTpakeHa BO BCEX CIIOBapSX
[GA 863, 916]. OmHako B YCTHOH, a Takxke He)OPMATbHON TNHCHMEHHOW pedn
yIOTpeOJIAeTCsl aHTIIMiiCKoe 3auMcTBOBaHue |0t + mpemior o ‘u3’, 4To U OBUIO OTMEUYCHO
MHOYECTBOM OIPONICHHBIX.
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57. nyna, moon — Bce mH(popmanTsl nanu oreer lleuad (we npusenensbiii B [Blazek,
Novotna 2006]), 9To HaxOAUT CBOE MOJATBEPXKIACHUE U B aKaJIEMHUUECKOM CJIOBape, TAe 3TO
CJIOBO TMPHUBOJUTCS KaK OCHOBHOE, a mpH ciioBo |l0er moMeueHo kak JIMTepaTypHbIi BapuaHT
[908].

68. uenoBek, man — xapakTepHble KOHTeKCThl: Cobaka — Opye uenogexa; B kycmax umo-
Mo weeenumcs, si He NOHUMAl0, MO uenosek uiu 3eepb. Kak M B aHIVIMIICKOM SI3BIKE,
MOHATHS ‘MYy’>KYMHA’ M ‘4eJIOBEK’ BBIPAKAIOTCS B BAJUTHICKOM s3bIKE OJHHM ci10BoM dyn (cp.
npuMep akagemudeckoro cioBaps: Mab y Dyn ‘Cein Uenoseueckuii” [GA 859]). 3amerum,
YTO MOJIyYUTh ATY JIEKCEMY OT HOCHUTENEH 0e3 UCIONb30BaHHsI KOHTEKCTOB OYEHB CJIOKHO — B
UCXOMHOM paboyeM crucke cucteMbl Starling crout aHmi. Person, KOTopoe HOCHUTEIU
MEPEBOSAT COOTBETCTBYIOLIUM 3aUMCTBOBaHHEM.

71. mopora, road (way) — 0a3WCHBIM NpPU3HAETCS 3HAYeHUE ‘HanbOoJee OOBIYHBIN THIT
JOPOTH JJIsl JAHHOTO apeania’ ¢ KOHTEKCTAaMH THIA M3 Moe2o cenenus 6 coceOHee eCcmb
dopoea, a 8 mo oanvHee ceneHue dopocu Hem, OH udem no dopoce. Kax HocuTenu, Tak u
CJIOBapy OTMEUAIOT 3HAYUTEILHYI0 BAPHATUBHOCTH 3TOTO CJIOBA IO JUAJICKTaM: M0 JaHHBIM
atnaca ces. ffordd, rox. heol, nuanext octpoBa Anricu (ceBep Yambca): 16n [LGW 2333,
puc. 171] (cm. tarxoke [Fynes-Clinton 1913: 157])

75. mecok, sand — Hocurenu mpuBommim cienyromme npumepsi: tywod, sand, swnd .
Bropoe u TpeThe CIIOBO NMPEHMYIIECTBEHHO OTMEYAIl HOCHUTEIIM CEBEPHBIX TualiekToB. [1o
3aMeuaHuio ogHoro u3 mHpopmaHToB “Korma s ObUT MalleHBKHA, si ObI, KOHEYHO, CKa3all
swnd, HO Temeph s 3HAK, YTO MHPABHIBLHO TOBOPHTH tywod”. AkameMuuyecKuil ClIOBaphb
¢duxcupyet nexcemsl tywod u swnd, 8 GPC orpaxensl 00a aHMIMICKHX 3aMMCTBOBaHHs Sand
BIEpBBIC BeTpeuaeTcs B Tekcte 1734 roma [GPC 3176], swnd — 15 Beka [3367]. O BuusiHun
AHTJIMICKOTO SI3bIKA Ha THAJICKTHYIO JIeKCHKyY cM. [ Thomas, Thomas 1989: 15-18]

91. xBocrt, tail — cOBO BapbHpyeTCS MO TUAICKTaM: HOCHTEIH CEBEPHBIX JIHAJICKTOB
ynoTpebisitor Jiekcemy Cynffon, rokueix —CwWt. ITo gaHHBIM aKaJeMHYECKOTO CIIOBaps,
OCHOBHBIM ci0BoM sBisieTcst Cynffon [GA 1433], cm. takke [LGW 185, puc. 149].

100. Temublii, warm — OGOJBIIMHCTBO HOCUTENEH MPUBOIUIMA CJIOBO CYNNES, HO HOCUTEIHU
IOKHBIX JMAJIEKTOB TakXKe OTMEUaM JieKkceMy tWym, 9TO MOJHOCTHIO COOTBETCTBYET
JTAHHBIM akageMudeckoro cioBaps [GA 1641] u [LGW 198].

107. xeHmmWHA, woman — BO BpeMs ONpPOCa HOCHUTENIN CEBEPHBIX JHMAIIEKTOB JaBaJIA
nekcemy dynes (Mopdonoruuecku mpo3pauHoe oopazoBanue dyn ‘myxumnHa’ + cydpukc —es
JUISL CYIIECTB JKEHCKOIO pOJia), @ HOCHUTEIM IOKHBIX JHAJEKTOB — JIEKCeMy Menyw.
3amedaTeabHbIM 00pa30M HUKTO M3 HUX HE MPUBEI JIMTEPATYPHOTo CJI0Ba JWraig, CTosIIero
nepBbIM B akagemuueckoMm cioBape [GA 1685]. CnoxHas KapThHa JUANEKTaIbHOTO
pacrnpenenenus 3Tux cioB gaHa B [LGW 154].

108. uepBb, worm — ceB. pryf genwair (OykBaibHO ‘JTHYMHKA IS yIOUYKH’), F05K. Mwydyn
—cm. [LGW 178, puc. 140]

Summary

ELENA PARINA
110- MoDERN WELSH BASIC VOCABULARY WORD LIST

The importance of the 100-word lists in genetic language studies is widely accepted.
Despite the seeming simplicity of the items it includes it is gathered and used by comparative
linguists in many different ways. The recent work by Petra Novotna and Vaclav Blazek on the
Celtic glottochronology represents one of the possibilities. The aim of this paper was to gather
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a reliable 100-word list of the Modern Welsh as spoken nowadays by its native speakers,
which, as we believe, is of importance for studies in Welsh historical semantics. The material
was gathered according to methods discussed in the Nostratic seminar of the Centre of
Comparative Language studies of the Russian State University for Humanities in spring 20086,
I.e. by using special contexts and not only word by word translations. We had respondents
from both northern and southern dialects of Welsh. The data was then verified according to
the main contemporary Welsh dictionaries and other sources. The resulting 110-word list is
represented in the table on pages 140-143.
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